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Abstract: Some place names from six villages in the region of Silistra, north eastern 
Bulgaria, are discussed in this paper. The toponyms of certain Romanian origin are: 
Korlanka and Korlanovite nivi <Romanian anthroponym Corlan; Lupaskov kladenets 
<Romanian anthroponym Lupaș; Sherbanovoto <Romanian anthroponym Șerban;  
Sapanash kula < Romanian săpunaș ‘soapwort’. It is possible that some other place names 
are of Romanian origin: Kornatala, probably from Romanian cornețel ‘dogwood forest’; 
Martana, from Romanian mârtan ‘cat’ or from a Romanian derived form from the name 
Martin; Pulucu tarla, from Romanian anthroponym Puluc(u). The number of the toponyms 
of Romanian origin in the studied area is low and most of them are now forgotten by the 
local population. 
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contact 
 

La région de la ville de Silistra fait partie d’une zone de contacts de 
langues bulgaro-roumains actifs dans le passé. Après l’Accord de Craiova 
en 1940 et le retrait de la population roumaine ces contacts diminuent 
fortement. Dans la toponymie de la région, qui est surtout d’origine bulgare 
et turque, se sont conservées des traces de la présence de la population 
roumaine et des contacts des langues. Cet article va observer les éléments 
roumains dans la toponymie de quelques villages de la partie occidentale de 
l’ancienne circonscription de Silistra1. 

                                                            
1Au commencement des recherches systématiques de la toponymie bulgare au début 

des années 50 du ХХ-ième siècle on établit un modèle d’élaboration des monographies 
toponymiques qui est valide de nos jours . Le dé partement d’onomastique bulgare de 
l’Institut de langue bulgare auprès de l’Acad émie bulgare des sciences accepte la division 
administrative du pays en 100 circonscriptions, actuelle en 1956, comme base de la collecte 
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La partie occidentale de la circonscription de Silistracomprend 15 
villages: Aydemir, Garvan, Ishirkovo, Iskra, Lambrinovo, Nova Popina, 
Polyana, Popina, Sarpovo, Sitovo, Slatina, Smilets, Srebarna, Vetren et 
Yordanovo. Deux villages – Yordanovo et Iskra – ont la population 
essentiellement turque, les autres – la population bulgare.  

Dans la recherche de la toponymie dans la région de Silistra sont 
utilisées les sources suivantes: le mémoire de fin d’études „La toponymie 
dans la partie occidentale de la région de Silistra”, fait par Gergina 
Stoyanova en 19722; les archives du Centre d’onomastique bulgare 
„Nikolay Kovatchev” au sein de l’Université de Veliko Tarnovo „Sts. 
Cyrille et Méthode”; les archives du Musée historique régional de Silistra; 
des données de la Direction régionale „Agriculture” – Silistra;  les résultats 
de l’enquête toponymique que j’ai effectuée en 2006 et 2007. 

Le mémoire cité est une source fiable, étant écrit sous la direction de 
Nikolay Kovatchev, l’un desfondateurs de l’onomastique bulgare moderne. 
L’information qu’il contient est minutieusement collectée et décrite, et a été 
confirmée dans sa partie majeure par l'enquête de terrain en 2006-2007. Une 
partie des toponymes , notés en 1972 dans le mémoire, sont aujourd’hui 
oubliés ou disparus. 

Une publication précédente présente les toponymes d’origine 
roumaine des villages au bord du Danube – Aydemir, Garvan, Popina,  
Srebarna, Vetren. Dans ces villages ont été enregistré s 28 toponymes 
d’origine roumaine ou qui contiennent des éléments d’origine roumaine3.  

A cette étape de la recherche on n’a pas découvert des éléments 
roumains dans la toponymie des villages Iskra, Slatina, Smilets et Sarpovo. 

                                                                                                                                                       
et de la publication des donné es onomastiques (Кovatchev 1994). Les limites territoriales 
de la présente étude sont aussi déterminées par la même division administrative. 

2Stoyanova 1972. 
3Ce sont 10 toponymes formés de noms communs roumains: Baltata, Gornata balta, 

Dolnata balta < roum. baltă ‘étang, marécage’; Gadul < roum. gât ‘gorge’; Manera < 
roum. mâner ‘manche, anse’; Piscu< roum. pisc ‘pic’; Shkimbil< roum. dial. șchimb 
‘échange’; Tsintito, Vehtite tsinti / Veto tsinti, Novite tsinti / Novo tsinti < roum. țintă 
‘cible’; 2 toponymes formé s d’adjectifs: Lungata< roum. lung ‘long’; Stramba< roum. 
strâmb ‘courbe’; 4 toponymes formés de noms propres roumains: Ionovata cheshma<Ion; 
Monelovata kulachka <Monel, nom hypocoristique de Simion; Oprev pat<Oprea, ou bien 
du nom de famille bulgare Oprev <Oprea; Sherbanesco<Șerbănescu; 5 toponymes formés 
de noms propres bulgares, qui sont d’origine roumaine: Babayashov oreh < surnom 
Babayashov < roum. baboiaș ‘petit poisson’, ‘perche’; Brezoev kladenets < nom de famille 
Brezoev< roum. Brezoi(u); Kapushov burun,  probablement d’un surnom provenant du 
roum. căpușă ‘tique’, ‘ricin’; Napruyuv kladenets < nom de famille Napruyuv< roum. 
năprui ‘stupide’; Kandelov kladenets < nom de famille Kandelov, probablement du roum. 
candel ‘sucre candi’; 7 toponymes formé s de noms propres bulgares et du roum. moș 
‘vieillard’: Mashpenchov kladenets, Moshganyovite kladentsi, Moshkirovata cheshma, 
Moshkoyuv kladenets, Moshminchovite nivi, Moshradev kladenets, Moshtodoranka 
(Emiliyanova 2008). 
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En dehors des cinq villages du bord du Danube mentionné s plus 
haut, des toponymes d’origine roumaine sont enregistrés à Ishirkovo, 
Yordanovo, Lambrinovo, Nova Popina, Polyana, Sitovo.  

Il s’agit de noms de lieux suivants: Korlanka à Sitovo; Korlanovite 
nivi à Polyana; Kornatala etPulucu tarlaà Ishirkovo; Lupaskov kladenets à 
Nova Popina; Martana et Sapanash kulaà Yordanovo; Sherbanovoto à 
Lambrinovo4. 

1. Korlanka / Корланка [kur'lankǝ], Sitovo, champs au sud du 
village. Le nom de lieu provient du nom de famille roumainCorlan5 avec 
suffixe -ка, qui dans la langue bulgare peut avoir une fonction toponymique. 
Les personnes enquêtées affirment qu’autrefois le locataire des champs était 
le médecin roumain dr.Corlan. 

2. Korlanovite nivi /Корлановитениви [kur'lanuwte 'nivi], 
Polyana,champs au nord du village. Le toponyme vientde l’adjectif 
possessif Корланов au pluriel, formé du nom de famille roumain Corlan, 
avec l’articledéfini bulgare -те(pluriel, masculin), et du mot bulgare ниви, 
pluriel ‘des champs’. Ce toponyme possède la même motivation que le 
toponyme Korlanka /Корланка, d’après le nom du propriétaire ou du 
locataire,probablement le même dr. Corlan. 

3. Kornatala / Корнатaла, Ishirkovo. Le toponyme n’est pas 
confirmé par les enquêtés dans l’enquête toponymique de 2006-2007. Il est 
trouvé dans les archives de la Direction régionale „Agriculture” – Silistra.  

On peut supposer qu’il s’agit du toponyme roumain Cornățăl, une 
variante des toponymesrépandus en RoumanieCornețel, Cornățel, du 
roumain cornățel ‘gaillet gratteron, Galium aparine’, ‘lycopode des Alpes, 
Lycopodium alpinum’, ‘lampourde glouteron, Xanthium strumarium’, ou 
d’un diminutif du roumain cornet‘bois de cornouillers’6. En Bulgarie, dans 
la région de Nikopol, existe le toponyme Корницел / Kornitsel, du roumain 
cornuțel, variante de cornățel7. 

Probablement le toponyme a été enregistré incorrectementdans les 
archives de la Direction régionale „Agriculture”. 

On peut supposer que le toponyme a été copié d’une source inconnue 
et mal transcrit en bulgare. Les lettres roumaines ă еt ț dans la forme 
Cornățăl auraient été comprises comme a et t du fonctionnaire bulgare qui a 
utilisé la source inconnue pour faire la liste des toponymes, ou bien le 
toponyme a été enregistré dans la source inconnue *Cornatal,avec une 

                                                            
4 La translittération des toponymes bulgares est en conformité avec le système 

bulgare officiel de translittération des caractères cyrilliques 
 (Wikipédia:<https://en.wikipedia.org/wiki/Romanization_of_Bulgarian>, consulté le 
30.10.2018). 

5Constantinescu1963: 427. 
6Iordan 1963:64-65. 
7Tsankov 2010: 169. 
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omission des signes diacritiques des lettres ă еt ț. De cette façon 
probablement est obtenue la forme écrite bulgare *Корнатaл. On lui aurait 
ajouté l’article défini bulgare -а (singulier, masculin).  

Il est possible aussi que la forme du toponyme était *Корнацала / 
Kornatsala, composée du toponyme roumain Cornățăl, avec passage de ă 
en а, plus l’article défini bulgare -а, enregistrée incorrectement dans les 
archives de la Direction régionale „Agriculture” – Silistra comme 
Корнатала, avec la lettre т [t] à la place de ц [ts]. 

L’hypothèse de l’origine du nom de lieu bulgare Kornatala/ 
Корнатала du roumain Cornățăl est soutenue par l’existence du toponyme 
Drenatchetata / Дреначетатаdans le village voisin Smilets, dénomination 
d’une partie du bois Dushtubaka, où, selon les témoignages des enquêtés, il 
y aurait beaucoup de cornouillers. Le toponyme Drenatchetata provient du 
bulg. дреначе, une forme diminutive de дренак –nom collectif, désignant 
‘descornouillers, un bois de cornouillers’, plus terminaison de pluriel -та et 
l’article défini -та (pluriel, neutre). Il est possible que le toponyme 
*Cornățăl, trouvé à Ishirkovo, soit un calque roumain du toponyme bulgare 
de Smilets Drenatchetata <дреначе ‘bois de cornouillers’. Dans ce cas, le 
toponyme *Cornățăl serait provenu de cornețel, forme diminutive du 
roumain cornet ‘bois de cornouillers’8, avec le suffixe diminutif -el. 

Aujourd’hui la seule forme connue c’est le toponyme bulgare 
Drenatchetata. Aucun toponyme originaire du roumain cornețel n’a été 
enregistré en 19729, il manque aussi dans les archives du Musée historique 
régional de Silistra. Ce toponyme aurait été utilisé pendant le gouvernement 
roumain jusqu’à 1940 et peu après il serait disparu.  

4. Lupaskov kladenets / Лупашков кладенец[lu'paʃkuw 'kladents], 
Nova Popina, puits dans le village. Le toponyme n’est pasconfirmé pendant 
l’enquête toponymique. Il est mentionné en 1972 comme Лопашков 
кладенец, formé d’un nom de famille10. L’anthroponyme en question serait 
Лупашков, écrit incorrectement Лопашковavec hypercorrection de у[u] en 
о [o]. Il provient du pré nom roumain Lupaș avec le suffixe diminutif 
bulgare -ко. Le prénom roumain Lupaș est formé du prénomLup < nom 
commun lup ‘loup’, plus suffixe -aș11. 

5. Martana/ Мъртана [mǝr'tanǝ], Yordanovo, champs au nord-
ouest du village. Le toponyme est enregistré en 197212. Les hypothèses 
suivantes peuvent être admises concernant son origine:  

а) du surnom bugare *Мъртана, du roumain mârtan ‘chat’ plus 
l’article défini bulgare -а (singulier, masculin);  
                                                            

8Cf. Iordan 1963:65. 
9Stoyanova 1972. 
10Stoyanova 1972: 101 
11Constantinescu 1963: 312. 
12Stoyanova 1972: 102. 
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b) du prénom masculin roumain Mărtan, du prénom Martin avec 
changement de la terminaison -in, traitée comme suffixe et remplacée par le 
suffixe -an13, plus l’article défini bulgare -а (singulier, masculin); 

c) du prénom féminin roumain Mârtana, dérivé aussi du 
prénomMartin14.  

Pour les personnes enquêtées pendant l’enquête toponymique en 
2006-2007 le nom de lieu est inconnu. Faute d’informations 
supplémentaires à cette étape, il est difficile de définir l’hypothèse la plus 
probable. 

6. Pulucu tarla / Пулуку тарла, Ishirkovo. Le toponyme n’est pas 
enregistré en 197215et pendant l’enquête toponymique de 2006-2007. Il est 
connu uniquement des archives du Musée historique régional de Silistra.16 
S’il a été correctement écrit, on pourrait supposer que c’est une construction 
isaphète, formée d’un anthroponyme et le mot turc tarla ‘champ’, emprunté 
dans la terminologie géographique populaire bulgare17. 

Le premier mot dans la composition du toponyme est probablement 
le nom de famille roumain *Pulucu. Dans certains sites web consacrés aux 
noms propres roumains on peut trouver le nom de famille Puluc18.Peut-être 
le toponyme Pulucu tarla est formé d’une variante *Pulucu de 
l’anthroponyme Puluc. 

Le nom de famille roumain Puluc a probablement la même origine 
comme le nom de famille bulgare Палу̀ков/ Palukov dans le nord-ouest de 
la Bulgarie: du prénom roumain Pal, de Pál,variante hongroisedu prénom 
latin Paul(us), avec suffixe -uc(u)19. Du même prénom roumain Pal, à l’aide 
des suffixes -uț et -uic(u), sont formés le nom de famille roumain Păluță, les 
noms de famille bulgares Палу̀йков/ Paluykov et Палу̀цов/ Palutsov20. La 
forme Puluc / *Pulucu peut resulter d’une assimilation de a en u: 
l'anthroponymePal plus suffixe -uc>Paluc(u) >Puluc(u). 

7. Sapanash kula / Сапанаш кула [sǝpǝ'naʃ ku'la], Yordanovo. Le 
toponyme n’est pas confirmé pendant l’enquête toponymique de 2006-2007. 
Il est enregistré par G. Stoyanova en 197221. Le premier mot provient 
probablement du terme botanique roumain săpunaș ‘saponaire, Saponaria 

                                                            
13Constantinescu 1963: 103. 
14Constantinescu 1963: 103. 
15Stoyanova 1972. 
16Unité des fonds d’archives, unité d’archives 45, feuille 2. 
17Grigoryan 1974: 216, 217. 
18Cf. Wikipedia:[En ligne] 

<https://ro.wikipedia.org/wiki/Listă_de_nume_românești_-_litera_P>; Enciclopedia 
Numelor Românești: [En ligne] <https://nume.omu.ro/p-22/14/>; Nume românești:[En 
ligne] <http://nume.ottomotor.ro/ro?search=puluc&type=text> (consultés le 30.10.2018). 

19Selimski 2006: 125. 
20Selimski 2006: 125, 126. 
21Stoyanova 1972: 111. 

https://nume.omu.ro/
https://nume.omu.ro/
https://nume.omu.ro/
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officinalis’22, avec assimilation de u en ă dans la deuxième syllabe . Le 
deuxième mot c’est le mot dialectal bulgare кула̀к ‘val, vallée’ < turc kulak 
‘oreille’, ‘vallée’23, avec l’omission de la consonne finale k. La variante 
кула̀ au lieu de кула̀к est fréquente dans les toponymes de la région de 
Silistra. 

8. Sherbanovoto / Шербановото[ʃer'banuwtu], Lambrinovo. Le 
toponyme n’est pas connu aux enquêtés pendant l’enquête toponymique en 
2006-2007. Il est enregistré par G.Stoyanova24. Le toponyme vient d’un 
adjectif possessif neutre Шербаново, formé du prénom roumain Șerban, 
plus l’article défini bulgare -то (singulier, neutre). C’est une construction 
elliptique, dans laquelle manque le substantif. 

 

Conclusions 

La plupart des toponymes d’origine roumaine présentés proviennent 
de noms propres: Korlanka et Korlanovite nivi de l’anthroponyme roumain 
Corlan; Lupaskov kladenets du pré nom roumain Lupaș; Pulucu tarla 
probablement du nom de famille roumain Puluc(u); Sherbanovoto du 
prénom roumain Șerban. Deux toponymes peut-être proviennent de noms de 
plantes: Kornatala du roumain cornet‘bois de cornouillers’; Sapanash kula 
du roumain săpunaș ‘saponaire, Saponaria officinalis’. Le toponyme 
Martana est d’étymologie incertaine: possiblement du nom commun 
roumain mârtan ‘chat’ ou d’un dérivé du prénomMartin. 

Seulement deux des huit toponymes sont connus de nos jours et ont 
été confirmés pendant l’enquête toponymique de 2006-2007. Le reste ont 
été extraits des sources écrites utilisées dans la recherche. 

Dans la toponymie de la partie occidentale de la région de Silistra les 
traces de l’influence de la langue roumaine sont relativement peu 
nombreuses. La plus grande concentration de toponymes contenant des 
éléments roumains est remarquée dans les villages limitrophes au bord du 
Danube – Aydemir, Srebarna, Vetren, Popina, Garvan (28 noms de lieux)25. 
Dans les autres villages de la partie occidentale de la région de Silistra, qui 
se trouvent à l’intérieur de la région – Ishirkovo, Iskra, Lambrinovo, Nova 
Popina, Polyana, Sitovo, Slatina, Smilets, Sarpovo et Yordanovo – les 
toponymes d’origine roumaine sont isolés ou manquent. On peut tirer la 
conclusion que dans ces villages les contacts des langues entre les 
communautés roumaines et la population bulgare et turque étaient plus 

                                                            
22Sinonime 2002: [En ligne] <https://dexonline.ro/definitie/săpunaș> (consulté le 

31.10.2018). 
23 Grigoryan 1974: 109. 
24 Stoyanova 1972: 122. 
25 Cf. Emiliyanova 2008. 



BULETIN ŞTIINŢIFIC, FASCICULA FILOLOGIE, SERIA A, VOL. XXVII, 2018 

63 

faibles et limités dans le tempsen comparaison avec les villages du bord du 
Danube de cette région. 

D’autre part, le nombre total des toponymes d’origine roumaine dans 
la partie occidentale de la région de Silistra est plus grand en comparaison 
avec le nombre des toponymes d’origine roumaine dans les autres régions 
au bord du Danube en Bulgarie de nord-est. Dans la région de Roussé ont 
été enregistrés cinq toponymes d’ origine roumaine26, dans la région de 
Byala – six toponymes d’origine roumaine27, dans la région de Svishtov – 
seize toponymes d’origine roumaine28.  

Du point de vue de la présence d’éléments roumains, la toponymie 
dans la partie occidentale de la région de Silistra est très différente de la 
toponymie dans certaines régions de Bulgarie de nord et de nord-ouest où 
existent des communautés roumaines. Par exemple dans la région de 
Nikopol les noms de lieux d’origine roumaine sont nombreux29, et ils font 
une partie considérable de la toponymie de la région de Kula30.  

 
 

ABRÉVIATIONS 
 

bulg. – bulgare 
roum. – roumain 
cf. – confer 
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